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Под маргинальной субкультурой деклас-
сированных элементов будем иметь 

в виду специфическую систему ценнос-
тей, традиций, норм и форм поведения, 
которые свойственны достаточно корпо-
ративно-структурированному социуму 
деклассированных индивидов общества, 
представители которого исключены из су-
ществующей в данном обществе и в данное 
время привычной среды их нормального 
обитания, сферы легальной профессио-
нальной или корпоративной деятельности и 
общенародного образа жизни, из общепри-
нятого этносоциокультурного пространс-
тва, вытеснены на обочину действующего 

официального порядка вещей, оторваны от 
прежнего социально-бытового окружения, 
лишившиеся своего прежнего законного и 
постоянного места жительства и сделавшие 
бродяжничество, попрошайничество и мел-
кое воровство своим основным жизнеобес-
печивающим и субкультурно признанным 
асоциальным и, иногда, антисоциальным 
занятием [8, 9].

Период функционирования английс-
кого языка как национального в Великоб-
ритании в рамках «нового периода» его 
общей истории существования принято 
отсчитывать со второй половины или кон-
ца XV в. – начального этапа формирова-
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ния национального английского языка, 
который реально сложился как собственно 
национальный язык лишь к началу XVI в. 
[1]. Именно в этом раннем временном сре-
зе национального периода британского ва-
рианта английского языка мы рассмотрим 
появление и бытование социолектизмов (в 
терминах Ю.А. Дубовского, Т.Б. Заграевс-
кой, В.П. Коровушкина, Г.В. Рябичкиной 
[2-7, 10] социолектного лексикона марги-
нальной субкультуры деклассированных 
элементов (ЛМСДЭ).

В темпорально-историческом плане 
вариативность социолектных ЛМСДЭ в 
английском языке Великобритании нацио-
нального периода проявляется (1) в диф-
ференциации социолектизмов по времени 
их появления в речевом репертуаре соот-
ветствующих социумов деклассированных 
элементов (2), в протяженности периода 
функционирования социолектизмов в соци-
ально-речевом обиходе данных социумов, 
что показывает темпорально-историческую 
мобильность социолектизмов, и (3) во вре-
мени их выхода из употребления данного 
социума. Таким образом, темпорально-ис-
торическая вариативность суммарно реа-
лизуется в трех обозначенных позициях. 

Эта комплексная вариативность иссле-
дуемых маргинально-субкультурных соци-
олектизмов деклассированных элементов 
в британском варианте английского языка 
уточненного национального периода про-
слеживается в фундаментальных толко-
вых словарях англоязычного лексического 
субстандарта по социолингвистическим 
пометам особого типа в терминах темпо-
рально-исторических указателей на (1) 
конкретные века / столетия, части столетий 
(начало, середину, конец), десятилетия, 
(2) конкретные десятилетия и 3) опреде-
ленные годы. Рассмотрим это на примерах 
статей XIV в., расположив их в хроноло-
гическом порядке по частям столетия, по 
десятилетиям и конкретным годам (где 
возможно), что будет свидетельствовать 
как о дате первой регистрации данной во-
кабулы (или лексемы), так и о начальном 
моменте бытования соответствующего со-
циолектизма в социально-речевом обиходе 

субкультурного социума деклассированных 
элементов Великобритании:

STURDY BEGGAR. A beggar that rather 
demands than asks, esp.—or rather, only—if 
of the 5th (in C.18, the 50th) Order of beg-
gars: c: C.16-18 [23]. Из данный статьи 
следует, что описываемый социолектизм 
вошел в обиход субкультурного социума 
деклассированных элементов Великобри-
тании в начале XVI в. как кэнтизм и быто-
вал там в течение трех столетий, по XVIII 
в. включительно (C. 16-18) в исходном зна-
чении «попрошайка, который не просит, 
а требует подаяния; относится к 5-й, а в 
XVIII в. (in C.18) – к 50-й» «масти» в «гиль-
дии» деклассированных (воров, жуликов, 
нищих, бродяг в преступном мире). Темпо-
рально-историческая вариативность этого 
социолектизма, таким образом, реализо-
валась в его появлении в обиходе декласси-
рованных Великобритании в самом начале 
XVI в. и в трехвековом функционировании 
в британском варианте английского языка 
без изменения значения и социально-сти-
листического (социально-стратификаци-
онного) статуса кэнта.

BADGE-COVE. A parish-pensioner: 
C.18-early 19. A New Canting Diсt., 1725. 
–2. In C.16-18, a licensed beggar. Both low; 
prob. c. – at first at any rate. [23]. Лекси-
кографируемый социолектизм вошел в 
социально-речевой обиход субкультурно-
го социума деклассированных элементов 
Великобритании в самом начале XVI в., 
первоначально как кэнтизм, затем – как 
низкий сленгизм и бытовал там в течение 
трех столетий, по XVIII в. включительно (In 

C.16-18) в значении «попрошайка, нищенс-
твующий по разрешению властей» без из-
менения своего социально-стилистического 
(социально-стратификационного) статуса. 
В XVII – начале XIX вв. (C.18-early 19) 
(т.е. до 1830-х гг.) этот сленгизм приобрел 
новое значение «нищий, получающий по-
собие по бедности от церковного прихода». 
По другим лексикографическим источни-
кам, в данном значении этот кэнтизм фун-
кционировал весь XIX в.; ср.: Badge-cove 
Noun. (1811 cant dated 18th-19th century) 
A parish pensioner [21]. Темпорально-ис-
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торическая вариативность этого социолек-
тизма, таким образом, реализовалась в его 
появлении в обиходе деклассированных 
Великобритании в самом начале XVI в., в 
четырехвековом бытовании в британском 
варианте английского языка с определен-
ным изменением значения и с некоторым 
изменением в своем социально-стилис-
тическом (стратификационном) статусе 
– возможной незначительной элевацией 
до низких коллоквиализмов и завершении 
своего бытования в конце XIX в.

DOCCY, C.16, and doxe, C.16-17…. 
In mid-C.16-18 c., a beggar’s trull, a female 
beggar…. – 2. Hence, in late C. 16-20 (ob.), 
a mistress, a prostitute…. – 3. Hence, in C.19 
low s., esp. in London and among patterers, a 
wife; doxy; also doxey, C. 17-19, and doxie 
or doxey, C.17; occ. [23]; doxy; doxie noun 
a woman; a girlfriend. Originally, in C16, ‘a 
beggar’s trull’ (the unmarried mistress of a 
beggar). Beginning in C19 it took on a softer 
and broader sense UK, 1530 [24]. Из при-
веденных статей следует, что социолектизм 
в форме doccy вошел в социально-речевой 
обиход субкультурного социума декласси-
рованных элементов Великобритании в на-
чале XVI в. (C.16) в формах doxy, doxey 
и doxie – с XVII в. и бытовал там в течение 
трех столетий, по XVIII в. включительно, а 
как кэнтизм – с середины XVI в. (In mid-
C.16-18), в исходном значении «прости-
тутка – подруга нищего, бродяги; бродяж-
ка»). При этом в XVI-XVII вв. (C.16-17) 
этот кэнтизм бытовал также в форме doxe, 
а с конца XVI по XX вв. – в расширенном 
значении «любовница, проститутка, «мару-
ха». В XIX в. данный кэнтизм сублимиро-
вал до «низкого» сленга в значении «жена», 
особенно, среди лондонских жуликов, «ма-
зуриков», «урок». Дополнительно к сказан-
ному уточним здесь, что, согласно онлай-
новскому оксфордскому словарю от 2013 
г. [14], данный сленгизм в форме doxy 
продолжил свое бытование в британском 
английском до начала XXI в. как архаизм: 
doxy noun (plural doxies) archaic a lover or 
mistress. a prostitute. Origin: mid 16th cen-
tury (originally slang): of unknown origin. 
Темпорально-историческая вариативность 

данного социолектизма, таким образом, 
реализовалась в его появлении в социаль-
но-речевом обиходе деклассированных эле-
ментов Великобритании в самом начале 
XVI в., в лексикографически подтвержден-
ном пятивековом бытовании в британском 
варианте английского языка с определен-
ным изменением значения и с некоторым 
изменением в своем социально-стилисти-
ческом (социально-стратификационном) 
статусе – элевации от кэнта до сленга – и в 
завершении своего бытования к началу XXI 
в. в качестве архаизма. Темпорально-исто-
рическая вариативность социолектизма по-
казана социолингвистическими пометами 
в терминах конкретных веков, их частей и 
годов.

SKIPPER; in C.16-mid-17, often skyp-
per. A barn: c.: mid-C.16-19…. – 2. Hence, 
a ‘bed’ out of doors: tramps’ c.: late C.19-20. 
In later C.20, an empty house, where one can 
‘doss’: vagrants’ [23]; skipper (1925) Brit-
ish; from earlier sense, sleeping place for a 
vagrant • Guardian: It was the night of the 
big Government census of the ‘skippers’—
the people who sleep rough. (1965) [11]; 
SKIPPER n British … a rough shelter, place 
to sleep for the night, typically in a derelict 
building. The word, which may describe no 
more than a patch of rough ground, is now 
a nearsynonym for doss house or derry. It 
is part of the vocabulary of tramps, dossers 
and other down-and-outs, and originated in 
Celtic words for barn (rendered as ysgubor in 
Welsh, sciber in Old Cornish). ‘When you’re 
drunk and face-down in some skipper you just 
don’t think there’s much future in it.’ (Re-
corded, vagrant, Waterloo, London, 1987) 
[25]. Из процитированных статей из трех 
словарей следует, что социолектизм skip-
per в XVI – середине XVII вв. (in C.16-
mid-17) также в форме skypper вошел в 
социально-речевой обиход субкультурно-
го социума деклассированных элементов 
Великобритании в начале XVI в. (C.16) и 
бытовал там как кэнтизм с середины XVI 
в. в значении «сарай, где можно провести 
ночь» в течение четырех столетий до кон-
ца XIX в. включительно (mid-C.16-19). 
Далее, с конца XIX (ок. 1885) по первую 
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половину XX вв. (late C.19-20) бытовал 
уже как кэнтизм бродяг, в более широком 
значении «любое место вне дома, где мож-
но провести ночь», а в самом конце XX в. 
(In later C. 20) (ок. 1960-80+) – в сужен-
ном значении «любой пустующий дом, где 
можно переспать». При этом в 1925-1965 
гг. и, возможно, до 1999 г. (дата издания 
словаря Дж. Айто), но точно до 1987 г. или 
даже до начала XXI в. (учитывая, что дата 
издания словаря Т. Торна – 2007 г.) этот 
элемент, уже как сленгизм, а не кэнтизм, 
бытовал в репертуаре бродяг, бомжей, би-
чей, обитателей ночлежек и всех опустив-
шихся людей в производном значении «без-
домный, которому негде провести ночь». 
Таким образом, темпорально-историческая 
вариативность данного социолектизма ре-
ализовалась в его появлении в социально-
речевом обиходе деклассированных Вели-
кобритании в самом начале XVI в., в более 
чем пятивековом бытовании в британском 
варианте английского языка с определен-
ным изменением значения и с некоторым 
изменением в социально-стилистическом 
(стратификационном) статусе – элевации 
от кэнта до сленга и завершении своего бы-
тования к началу XXI в.

WASHMAN. A beggar with sham sores: 
c. of ca. 1550-80 [23]. Из словарной статьи 
следует, что данный социолектизм вошел 
в обиход субкультурного социума деклас-
сированных элементов Великобритании 
около середины XVI в. и бытовал там как 
кэнтизм в значении «нищий-попрошайка» в 
течение 30 лет, до 1580 г. (ca. 1550-1580) 
без изменения значения и социально-сти-
листического статуса.

ROGUE, n. A professed beggar of the 
4th Order of Canters: с.: mid-C. 16-17; then 
historical [23]. В процитированной статье 
указано, что социолектизм rogue вошел в 
социально-речевой обиход субкультурного 
социума деклассированных Великобрита-
нии в середине XVI в. (в 1540-1560-х) и 
бытовал как кэнтизм в значении «профес-
сиональный нищий, принадлежащий к 4-й 
«масти» в «гильдии» деклассированных эле-
ментов преступного мира» в течение около 
полутора столетий до конца XVII в. (mid-C. 

16-17) без изменения значения и социаль-
но-стилистического (стратификационно-
го) статуса кэнта; после чего стал историз-
мом (then historical).

DOM(M)ERAR or -ER; DROMMER-
ARS or -ERS; DUMMERER. A beggar pre-
tending to be deaf and dumb: mid-C.16-18 
… c. [23]. В статье отмечено, что описы-
ваемый социолектизм вошел в обиход суб-
культурного социума деклассированных 
Великобритании в середине XVI в. (в 1540-
1560-х) и бытовал там во всех пяти формах 
как кэнтизм в значении «нищий-попрошай-
ка, «канающий» под глухонемого» в течение 
двух с половиной столетий до конца XVIII 
в. (mid-C. 16-18) без изменения значения 
и социально-стилистического (социально-
стратификационного) статуса кэнта.

UPRIGHT MAN. The leader of a band 
of criminals or beggars: c.: mid-C.16-early 
19 [23]. Из процитированной статьи сле-
дует, что этот социолектизм вошел в обиход 
субкультурного социума деклассированных 
Великобритании в середине XVI в. и быто-
вал там как кэнтизм в значении «главарь 
банды преступников или корпорации ни-
щих (ср.: «пахан»)» в течение более двух с 
половиной столетий до первой трети XIX в. 
(mid-C. 16-early 19) (т. е. с 1540-60-х до 
1830-х гг.) без изменения своего значения 
и социально-стилистического (социально-
стратификационного) статуса кэнта.

WHIP-JACK. A beggar pretending to be 
a distressed, esp. a shipwrecked, sailor: c.: 
ca. 1550-1880 [23]. Данный социолектизм 
вошел в обиход субкультурного социума 
деклассированных Великобритании в се-
редине XVI в. и бытовал там как кэнтизм 
в значении «нищий-попрошайка, «кана-
ющий» под моряка, потерпевшего кораб-
лекрушение» в течение более трех столетий 
(ca. 1550-1880) без изменения своего зна-
чения и социально-стилистического статуса 
кэнта.

FRATER. A beggar working with false 
papers, esp. a petition: mid-C.16-20 [23]. 
В данной статье указано, что социолектизм 
frater вошел в обиход субкультурного соци-
ума деклассированных Великобритании в 
значении «нищий, попрошайничающий с 
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фальшивым разрешением на этот вид за-
нятий» в середине XVI в. (в 1540-1560-х) 
и бытовал там как сленгизм (здесь нет со-
ответствующей пометы, поскольку это сло-
варь сленга и само его название выполняет 
функцию подобной пометы) в течение бо-
лее четырех столетий, вплоть до конца XX 
в., что показано пометой в терминах веков 
и их частей (mid-C.16-20).

MARTIN. An honest victim of rogues: c.: 
late C.16-mid-17 [23]. Здесь раскрыто, что 
зарегистрированный социолектизм вошел 
в обиход субкультурного социума деклас-
сированных элементов Великобритании 
в значении «жертва мошен ников», «лох» в 
конце  XVI в. и бытовал там как кэнтизм 
около 70...80 лет до середины XVII в. (т. 
е. с 1585-х по 1640-1660-е гг.), что засви-
детельствовано темпорально-историчес-
кими пометами в терминах конкретных 
частей соответствующих столетий (late 
C.16-mid-17).

TARTARIAN. A strolling vagrant; a 
thief; a sharper or swindler: c.: though prob. 
from 1590s…, † by 1690 [23]. В статье по-
казано, что данный социолектизм вошел в 
социально-речевой обиход субкультурного 
социума деклассированных элементов Ве-
ликобритании в значениях «нищий бродя-
га; вор; жулик, мошенник, шулер» в самом 
конце XVI в. (from 1590s), бытовал там как 
кэнтизм около 100 лет и вышел из узуса к 
1690 г. († by 1690), полностью устарев, 
что отмечено темпорально-историческими 
пометами в терминах соответствующих де-
сятилетий и символом «†».

BAG AND WALLET, TURN TO. To be-
come a beggar: late C. 16-17 coll. [23]. В 
словарной статье отмечено, что данный 
социолектизм вошел в обиход субкультур-
ного социума деклассированных элементов 
Великобритании в значении «стать нищим-
попрошайкой» в конце XVI в. (ок. 1585 г.) 
и бытовал там как коллоквиализм около 
115 лет, что указано темпорально-истори-
ческими пометами в терминах соответству-
ющих веков и их частей (late C. 16-17).

LAND-RAKER. A vagabond, esp. if a 
thief: late C.16-mid-18: coll. [23]. Данный 
социолектизм вошел в обиход субкультур-

ного социума деклассированных элементов 
Великобритании в значении «бродяга, осо-
бенно, бродяга-вор» в конце XVI в. и быто-
вал там как коллоквиализм около 160...180 
лет, до середины XVIII в. (т. е. с 1585-х по 
1740-1760-е гг.), что засвидетельствова-
но темпорально-историческими пометами 
в терминах веков и их частей (late C.16-
mid-18).

BLOWSE, BLOWZE, n. A beggar's 
trull; a wench: late C. 16-18: either c. or low 
s. [23]. Этот социолектизм вошел в обиход 
субкультурного социума деклассирован-
ных элементов Великобритании в значении 
«подруга бродяги, «маруха» в конце XVI в. 
(ок. 1585 г.) и бытовал там как кэнтизм, 
или «низкий» сленгизм около 215 лет, 
включая весь XVIII в., что отмечено темпо-
рально-историческими пометами в терми-
нах веков и их частей (late C. 16-18).

WILD ROGUE. A born or thorough-
paced thief; a born rogue ever on tramp or 
a-begging: c.: later C.16-early 19 [23]. 
Данный социолектизм вошел в обиход суб-
культурного социума деклассированных 
элементов Великобритании в значении 
«профессиональный вор, бродячий жулик, 
бродяга-попрошайка» в конце XVI в. (ок. 
1585 г.) и бытовал там как кэнтизм около 
250 лет до начала XIX в. (до 1830-х гг.), 
что указано темпорально-историческими 
пометами в терминах веков и их частей 
(later C.16-early 19).

QUEER-COVE. A rogue: c.: late C.16-
mid-19…. – 2. A strange fellow: low >, by 
1900, gen. s.: from ca. 1830 [23]. Данный 
социолектизм вошел в обиход субкультур-
ного социума деклассированных Великоб-
ритании в значении «жулик» в конце XVI в. 
и бытовал там как кэнтизм около 270 лет до 
середины XIX в. (late C.16-mid-19). Затем 
в значении «странный парень» этот соци-
олектизм бытовал с 1830 (from ca. 1830) 
по 1900 (by 1900) гг., поднявшись до со-
циально-стилистического статуса «низкого» 
и «общего» сленга. Темпорально-историчес-
кая вариативность социолектизма реализо-
валась в его появлении в обиходе декласси-
рованных Великобритании в конце XVI в. 
и в функционировании (с 1585-х по 1840-
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1860-е гг.) в британском варианте английс-
кого языка с изменениями значения и соци-
ально-стилистического статуса от кэнта до 
сленга в течение около трех веков, что от-
мечено темпорально-историческими поме-
тами в терминах веков, их частей и годов. 

Подобным образом проанализированы 
особенности бытования ЛМСДЭ во времен-
ном пространстве других столетий. Соглас-
но нашей выборке, ЛМСДЭ в XVI в. соста-

вил 90 единиц (см. рисунок), XVII в. – 100 
ед., XVIII в. – 150 ед., XIX в. – 350 ед., 
XX в. – 250 ед., XXI в. – 50 ед. При этом 
следует оговориться, что, возможно, ЛМ-
СДЭ XVI в. не получил должной регистра-
ции в словарях английского лексического 
субстандарта по причинам трудности сбора 
материала того времени и вследствие этого 
не полностью отражает его реальное состо-
яние. 

Схема относительного количественного распределения ЛМСДЭ 
в английском языке XIV-XXI вв.

Очевидно, что пик активности форми-
рования и развития этих лексиконов при-
ходится на XIX в., первоначально нарастая 
в XVI в. и убывая в XXI в. 

XXI в. еще только начался, поэтому 
пока недостаточно данных, хотя и в на-

стоящее время вполне очевидно, что этот 
лексикон не затухает в своем бытовании, 
а активно развивается на британской 
почве.
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